THOA THUAN BAO MAT THONG TIN CHUONG TRiNH FLOWER OF LIGHT
NON-DISCLOSURE AGREEMENT

Thoéa Thudn Bao Mat Thong Tin (“Théa Thuin”) duoc ky két vao ngay .....thang ....nam 20... (“Ngay Hi¢u Luc”), boi va giira:
This Non-Disclosure Agreement (the “Agreement”) is entered into as of ...............20....(“Effective Date”), by and between:

Ba Pham Hoang Yén , s6 CMND: 023366080, cép ngay 08/09/2014 tai CA TPHCM. Thuong tra tai: 28/22/2 Phan Tay HJ, Phuong 7, Quan Pha
Nhuén, TPHCM.

Sau day goi la “Bén A”

Mrs. Pham Hoang Yén, ID card number: 023366080, dated 08/09/2014 at HCM Province. Permanent address: 28/22/2 Phan Tay Ho, Ward 7,
Phu Nhuan District, HCM Province.

Hereinafter referred to as “Party A”

Va/And

[Ong/Ba [*], sinh ngay [*], m6t cong dan Viét Nam c6 CMND/Thé Cin Cude Cong Dan/Ho Chibu sb [*] cip ngay [*] tai [*], c6 dia chi thudng tri
tai [*], dia chi lién lac tai [*]
Sau day goi la “Bén B”

My/Ms [*], date of birth: [*], a Vietnamese citizen has a Identity Card/Identification/Passport No [*] issued on [*] at [*], with a permanent address
at [ *], contact address at [*]

Hereinafter referred to as “Party B”’]

Bén A va Bén B sau day dugc goi chung la “Cac Bén” va dugc goi riéng 1a “Bén”.
Party A and Party B shall be hereinafter collectively referred to as the “Parties” and individually referred to as a “Party”.

Xét ring:

1.  BénA vaBén B tham gia vio qua trinh théo luan va dam phéan dé di dén ky két mét thoa thuan dich vu (sau day goi 1a “Giao Dich™);
2. Nhim muyc dich danh gi va tién hanh Giao Dich, mi Bén cua Thoa Thudn nay (sau dy goi la “Bén Tiét L§”) theo day ddng ¥ cung cip
Thong Tin Mat (nhu dinh nghia dudi day) cho bén con lai (sau day goi 1a “Bén Nhan”).

Whereas:

1. Party A and Party B participate in the discussion and negotiation process to come to conclusion of a service agreement (hereinafter
referred to as “Transaction”).

2. In order to considerate and proceed the Transaction, each Party to this Agreement (hereinafter referred to as “Disclosure Party”) hereby
agrees to provide Confidential Information (as further defined below) to the other party (hereinafter referred to as “Receiving Party”).

Hai Bén théng nhét ky két Thoa Thuén nay véi ndi dung nhwr sau:
The Parties agree to sign this Agreement with the following content:

PIEU 1: PINH NGHIA CHUNG
ARTICLE I: DEFINITIONS

1. Thong Tin Mat nghia la tht ca thong tin mat, bét ké thong tin d6 dugc luu gitr hodc giao, trao ddi hoac c6 dugc trudce, vao hodc sau ngay
ky Thoa Thuan nay lién quan dén hoat dong kinh doanh, cong nghé hodc nhiing vén @& khéc ctia Bén Tiét Lo va cac td chie lién két/truc
thudc Bén Tiét Lo, bao gém nhung khong gidi han moi bi mat kinh doanh, hoat dong kinh doanh, ké hoach kinh doanh; cac thong tin, tiép
thi; hé théng, cong nghé, y tudng, khai niém, bi quyét, cong thirc, phwong phap, k¥ thudt, thiét ké, dac tinh k§ thudt, ban thiét ké, hinh vg,
tén khach hang va chi tiét lién hé, ban va mua lién quan dén khach hang va nha cung cép; biéu dd, mé hinh, chirc ning, kha ning va thiét
ké (bao gdm nhung khong gidi han, phdn mém may tinh, quy trinh san xudt hodc cac thong tin khic co trong ban v& hodc dic tinh k§
thuat); so hiru tri tug.

Confidential Information means all confidential, whether or not such information is held or delivered, exchanged or obtained prior to, on or
after the date of this Agreement relating to business operations, technology or other matters of Disclosing Party and affiliates of Disclosing
Party, including but not limited to all business secrets, business operations, business plans; information, financial reports, marketing;
technology, ideas, concepts, know-how, formulas, methods, techniques, designs, technical specifications, drawings, customer names and
contact details, purchase related to customers and suppliers; diagrams, models, functions, capabilities and designs (including but not limited
to computer software, production processes or other information included in drawings or specifications); intellectual property.

1. Thong Tin Mat c6 thé duoc thé hién dudi cac dang nhu vin ban, file may tinh, thu dién ti, hinh anh, m code phan mém tin hoc, 15i néi,
video hoc bét ky tai liéu hodc hd so nao c¢6 chira bét cir théng tin nao trén day.

Confidential Information may be expressed in the form of text, computer file, email, image, code, informational sofiware, verbal, video or any
document or file containing any of the above information.



PIEU 2: CAM KET BAO MAT THONG TIN
ARTICLE 2: CONFIDENTIAL COMMITMENT

1. Bén Nhan cam két chi sir dung Thong Tin Mat cho muc dich ban luan, dam phan, thuong luong hoac Giao Dich gitra Cac Bén.

The Receiving Party undertakes only to use the Confidential Information for the purpose of discussion, negotiation or Transaction between the
Parties.

1. Bén Nhén phai gitr bi mat tuyét dbi tht ca cac Thoéng Tin Mat va su dung moi bién phap thich hop dé bao vé va dam bao duoc tinh bi mat
clia bét ky hodc tit ca Thong Tin Mat.

The Receiving Party must keep all Confidential Information strictly confidential and use all reasonable endeavors to protect and preserve the
confidential nature of any or all Confidential Information.

1. Bén Nhan cam két khong sir dung hogc khai thac Thong Tin Mat (i) vi loi ich riéng khong lién quan dén cudc ban luan, dam phan, thuong
lugng hodc Giao Dich gilta Cac Bén trong Thoa Thuan nay hodc (ii) vi lgi ich cia mgt Bén thir ba nao khac ma chua c6 sy déng y trudc
bﬁng vén ban cua Bén Tiét Lo.

The Receiving Party commits not to use or exploit Confidential Information (i) for its own benefit not related to discussions, negotiations or
Transactions between the Parties in this Agreement or (ii) for the benefit of any other third party without written consent of Disclosing Party.

1. Bén Nhéan cam Két ngay khi chdm dut Thoa Thuén nay hoac vao bét ctr thoi diém nao khac theo yéu ciu ctia Bén Tiét L4, sé kip thoi giao
lai cho Bén Tiét Lo hodc hity moi ghi chép, céc ban ghi nhd, cac s tay, cac ban vé, cac ban ghi, céc tép, cac dia mém, bét ky hd so va
phuong tién luu giit ndo khac (va moi phin sao hodc ban sao ndo ciia cac tai liéu nhw vay) ma Bén Nhan dang nim giit dang quan 1y, bat
ké céc tai lidu néu trén do ai soan thao/sao chép/cit giit ma c6 chira cac Thong Tin Mat. Bén Nhan thira nhan ring céc tai lidu nay thudc
s& hitu doc quyén ciia Bén Tiét Lo.

Receiving Party undertakes that upon the termination of this Agreement or at any other time at Disclosing Party's request, shall promptly
return to Disclosing Party or destroy any notes, memos, notebooks, drawings, records, files, floppy disks, any files and other storage media
(and any copies reproduce of such material) held by Receiving Party, notwithstanding the foregoing, the contents of any of the materials
contained herein may be copied or stored by anyone who contains Confidential Information. Disclosing Party acknowledges that these
materials are owned by Disclosing Party.

1. Nghia vy bao mat theo Thoa Thuén nay s& khong dugc ap dung vé6i théng tin ma (trude hogc sau khi Théa Thuan nay dugc ky két):

The confidentiality obligations under this Agreement will not apply to information that (before or after this Agreement was signed):

a.  Puogc tiét 16 theo yéu ciu cia co quan nha nudc cé tham quyén, va Bén Nhan phai c6 nghia vu chimg minh, va cung cip cho Bén Tiét Lo
céc bang chimg c6 lién quan déi vi truong hop nay;

To be disclosed at the request of a competent state authority, and the Receiving Party shall be obliged to prove and provide the
Disclosing Party with relevant evidence in respect of this case;

a.  Dilathong tin duoc cong bd rong rdi (khong phai 14 hé qua cia viée vi pham Thoa Thuan nay);
is or subsequently becomes generally available to the public (not as a result of breach of this Agreement),

a.  Bén Nhén ¢6 dugc mét cach hop phap tir bén thir ba ma khong c6 nghia vu bao mat théng tin va Bén Nhan phai c6 bing chimng chimg
minh bing van ban déi véi truong hop nay;

The Receiving Party is legally from a third party without obligation of confidentiality and the Receiving Party must have written
evidences in this case;

a. Théng tin dugc xay dung doc lap boi Bén Nhan, ma khong dugce st dung hodc tham khao tir cac Thong Tin Mat va Bén Nhan phai ¢
bing chimg bing van ban chimg minh trong trudng hop nay.

Information is developed independently by the Receiving Party, which is not used or referenced from the Confidential Information and
the Receiving Party must have written evidence in this case.

1. Truong hop toa an, co quan didu tra, co quan an ninh hodc co quan quan 1y nha nudc yéu ciu Bén Nhén phai tiét 16 Thong Tin Mat thi
Bén Nhan duoc phép tiét 16 Thong Tin Mt véi diéu kién:

In case court, investigation agency, security agency or State management authority require the Receiving Party to disclose Confidential
Information, the Receiving Party will be allowed to disclose Confidential Information provided that:



a.  Co quan yéu cdu tiét 16 Thong Tin Mét phai 12 co quan c¢6 thim quyén yéu cdu tiét 16 thong tin va thuc hién thim quyén theo dung quy
dinh cua phap luat hién hanh; va

The agency that requires to disclose Confidential Information must be the agency having authority to require to disclose information
and execise authority in compliance with current legal regulations; and

a.  Viéc tibt 16 Thong Tin Mat phai dugc thuc hién dung mte, chir khong rong hon mirc d6 ma yéu ciu cia co quan ¢6 thim quyén da dua ra;
va

Disclosing Confidential Information must be proper, not exceeding level as required by competent authority,; and

a.  Tiy thudc vao tinh hinh thuc t& va vao timg yéu ciu cu thé ciia co quan ¢ thdm quyén yéu clu tiét 16 thong tin, Bén Nhén phai ¢é ging
thong bao som cho Bén Tiét Lo vé& viée c6 yéu cau bit budc phai tiét 16 Thong Tin Mt tir co quan ¢6 thAm quyén dé tao diéu kién cho
Bén Tiét Lo ¢6 co hoi tién hanh nhiing bién phap tu bao v¢ theo trinh tu thu tuc cta phap luat hién hanh.

According to actual situation and at the request of competent authority, the Receiving Party must make its efforts to notify Disclosing
Party soon that competent agency requires to disclose Confidential Information in order to facilitate the Disclosing Party to conduct
self-protection methods according to procedure and order of current law.

PIEU 3: QUYEN SO HUU THONG TIN MAT VA BAO PAM
ARTICLE 3: OWNERSHIP OF CONFIDENTIAL INFORMATION AND WARRANTY
3.1 Titca Théng Tin Mat dugc tidt 16 cho Bén Nhan theo Théa Thuan nay la tai san cua Bén Tibt L. Viéc tiét 16 Thong Tin Mat cho Bén
Nhan khong c6 hiéu luc trao cho Bén Nhan bét cu quyén s hiru, str dung thong tin, quyén tac gia, quyén st dung bi mat thuong mai,
giai phap k¥ thuat, kiéu dang cong nghiép hay bét ctr quyén sé hitu tri tué nio dugc phap luat cong nhan.
All Confidential Information disclosed to the Receiving Party hereunder is the property of the Disclosing Party. Disclosing Confidential
Information to the Receiving Party does not give effect to the Receiving Party any right to own or use information, author right, right to use
trade secret, technical solution, industrial design or any intellectual property right acknowledged by law.
3.2 Théa Thuan nay s& khong dua ra bat ky dam bao nao lién quan dén ndi dung, tinh x4c thyc, gia tri phap 1y, tinh chinh xac ciia Thong
Tin Mat, hodc bat ky 13i hodc thiéu sot nao trong hogc tir cac Thong Tin Mat dugc trao dbdi thong qua Thoa Thudn nay.
This Agreement does not grant any warranty with respect of contents, authenticity, validity, accuracy of the Confidential Information, or any
errors or omissions in or from the Confidential Information exchanged under this Agreement.

PIEU 4: PIEU KHOAN VE BOI THUONG
ARTICLE 4: COMPENSATION PROVISION

1. Truong hgp Bén Nhan vi pham nghia vu bao vé Thong Tin Mat tai Thoa Thuan nay, Bén Nhan c6 nghia vu bdi thuong moi ton that cho
Bén Tiét 10. Cac Bén thira nhan tn thit do viéc vi pham nghia vu bao mat thong tin bao gf“)m ton tht vé danh tiéng, mat co hoi kinh
doanh, tiét 1§ bi quyét kinh doanh, ton thit vé lgi nhudn. Vi vy, Cac Bén nht tri trong trudng hop ¢6 can cit chimg minh Bén Nhan vi
pham nghia vu bao mat thi mot mirc bdi thuong ton thit hop ly s& dugc ap dung dua trén nhitng bang chimg, cin cir xac thyc sy ton that
mang lai cho Bén Tiét Lo xut phat tir viéc vi pham nghia vu bao mat théng tin nay.

If the Receiving Party breaches the obligation to protect the Confidential Information in this Agreement, the Receiving Party is obliged to
indemnify for any loss to the Disclosing Party. The Parties acknowledge that losses resulting from breach of confidentiality obligations include
loss of reputation, loss of business opportunity, disclosure of business secrets, loss of profits. Consequently, the Parties agree in the case of
evidence finds that the Receiving Party has breached confidentiality obligations, a reasonable amount of compensation shall be applied on the
basis of evidence Indemnification of any loss resulting from the breach of this confidentiality obligation.

1. Bén Tiét Lo c6 quyén ap dung moi bién phap cin thiét d bao vé quyén va loi ich hop phap ctia minh khi cac Thong Tin Mat bi 1o ri ra
ngoai dudi bét ky hinh thic nao ma Bén Tiét Lo co thé biét dwoc. Khi nhan théy Bén Nhén c6 biéu hién vi pham nghia vu bao mét thong
tin trong Thoéa Thuan nay, Bén Tiét Lo c6 quyén ndp don yéu chu Hoi dong trong tai hodic Toa an cho phép ap dung cac bién phap khan
cép tam thoi dé dé phong Bén Nhan vi pham Thoa Thuén ndy. Viéc thuc hién cac bién phap dé phong khin cip khong lam phuong hai
dén quyén ciia Bén Tiét Lo theo Thoa Thudn nay. Trong cac trudng hop nhu vy, Bén Tiét Lo co quyén thu hdi moi chi phi ciia minh (ké
ca phi thué luat su) ma Bén Tiét L§ phai chiu dé thuc hién quyén lgi ciia minh theo Thoa Thuén nay.

The Disclosing Party has the right to take all measures necessary to protect their legitimate rights and interests when confidential information
is leaked out in whatever form the Disclosing Party may be aware of. Upon notice that the Receiving Party has committed a breach of the
confidentiality obligations under this Agreement, the Disclosing Party has the right to apply to the Arbitration Council or to the Court for the
application of provisional measures in order to prevent the Receiving Party from violating this Agreement. The implementation of emergency
precautions does not prejudice the rights of the Disclosing Party under this Agreement. In such cases, the Disclosing Party shall be entitled to
recover all of its expenses (including attorney's fees) incurred by the Disclosing Party for the performance of the Disclosing Party benefit
under this Agreement.

PIEU 5: PIEU KHOAN CHUNG
ARTICLE 5: GENERAL PROVISIONS

1. Thoa Thuan nay s€ co hi¢u luc ké tir Ngay Hi¢u Luc va c6 thoi han trong vong 60 (sau muoi) thang hodc cham dirt hiéu lyc ngay khi Cac
Bén ky két mot théa thuan cu thé khac lién quan dén Giao Dich (tinh theo thoi diém nao dén trudc). Viée chAm dit Thoa Thudn nay s&
khéng anh huong dén bat ky trach nhiém phap 1y nao ciia Cac Bén khi ¢6 vi pham xay ra tru6e thoi diém chim dut.



This Agreement shall become effective from the Effective Date and have a term of 60 (sixty) months or upon the signing by the Parties of a
definitive agreement regarding the Transaction (whichever come first). The termination of this Agreement shall not affect any Party's legal
responsibility regarding any breach occurring in advance of termination.

1. Céc Bén cam két khong thyuc hién viéc nhwong quyén, chuyén nghia vy trong Thoa Thuén nay cho bit ¢t bén thir ba nao néu khong duge
su ddng ¥ trude bing vin ban cia Cac Bén. Truong hop viée nhuong quyén, chuyén nghia vu duoc thyc hién theo ding quy dinh nay,
Thoéa Thudn nay s& c6 hiéu luc rang budc dbi véi bén thay thé bén da thuc hién viée nhuong quyén, chuyén nghia vu.

Both Parties commit not to conduct concession, transfer of obligations in this Agreement to any third party without written consent of two
Parties in advance. In case of concession, transfer of obligations in compliance with this provision, this Agreement will be binding to party
replacing party conducting concession, transfer of obligations.

1. Thoéa Thuén nay dugc ky két, giai thich va thuc hién theo phap luét ciia nudc Cong hoa Xa hoi Chu nghia Viét Nam.
This Agreement is signed, interpreted and implemented in accordance with the laws of the Socialist Republic of Vietnam.

1. Viéc cham tré trong khi thuc hién bét ky quyén, quyén han hodc dic quyén nao cua Bén Nhén hodc Bén Tiét Lo dugc néu trong Thoa
Thuén nay khéng c6 nghia 1a tir bo, hay khong thuc hién mét phin quyén theo do.

The delay in exercising any of the rights, privileges of the Receiving Party or the Disclosing Party as set out in this Agreement does not mean
to give up, or to exercise a right of action.

1. Néu mot hodc mot phin cita ban Thoa Thuan nay bi v6 hiéu hogc khong thé thuc thi dugce do gip truong hop bit kha khang theo quy dinh
tai Bo Ludt Dan Su thi didu d6 hoan toan khong anh huéng dén hiéu lyc va tinh thyc thi cta bit cir didu khoan nao khéc trong Thoa
Thuan nay.

If one or more parts of this Agreement are invalid or unenforceable due to force majeure under the provisions of the Civil Law, it shall in no
way affect the validity and enforceability of any other provisions of this Agreement.

1. Thoa Thuan nay van ¢6 hiéu luc trong truong hop co su thay dbi v& co cau nhén sy hodc co cAu quan ly (chia, tach, hop nhat, sap nhap,
chuyén dbi) cia Bén Nhén hogc Bén Tiét Lg.

This Agreement remains in effect in the event of a change in the composition of the personnel or management structure (division, separation,
consolidation, merger, conversion) of the Receiving Party or the Disclosing Party.

1. Moi tranh chip phét sinh tir va hodc lién quan dén Thoa Thuan nay trudc hét duge giai quyét théng qua thuong lugng, néu tranh chép
khong giai quyét duoc bang thuong lwong thi bt ctr Bén nio ciing ¢6 quyén chuyén tranh chip d6 dén Trung tim Trong Tai Québc Té Viét
Nam bén canh Phong Thuong Mai va Cong nghiép Viét Nam (VIAC), Tp H6 Chi Minh dé giai quyét theo Quy tic T6 Tung Trong Tai
cta Trung tim nay. Ngon ngit ding trong t6 tung trong tai la tiéng Viét. Quyét dinh cia Trong Tai sé& 1a quyét dinh cudi cing va rang budc
céc Bén. Bén thua kién s& phai chiu toan bé cac chi phi lién quan dén vu kién, ké ca chi phi thué lut sw cho bén théng kién.

All disputes arising from or relating to this Agreement, at first, are settled through negotiation, if two parties don't settle their disputes by
negotiating, either Party has the right to have Vietnam Internation Arbitration Center next door to Vietnam Chamber of Commerce and
Industry (VIAC), HCMC settle disputes according to Rules of Arbitration of such Center. Language used in arbitration is Vietnamese.
Jurisdiction of Arbitrators will be final decision and binding to Parties. Loosing party will bear all fees related to the lawsuit.

1.  Théa Thuan nay dwoc lap thanh 02 ban chinh bing song ngit tiéng Viét va tiéng Anh, mdi Bén giir 01 ban chinh dé lwu gifr va thyc hién.
Trong trudng hop cé sur khéc biét giira hai ngén ngir, ban tiéng Viét dugc wu tién ap dung.

This Agreement is made into 02 original copies in Vietnamese and English, each Party keeps 01 original copy for archiving and performing. In
case of difference between two versions, Vietnamese version will prevail.

BEN A/PARTY A BEN B/PARTY B

PHAM HOANG YEN

Loi cam doan: Bén Nhén cam doan thuec hién theo dung théa thuén nay.
Commitment: The receiving party commits to
strictly comply with this agreement.






